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To dissolve the Representative Assembly 
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COIIDOf!1INIUM DES lITOUVELLES-HEBRIDES 

REGLEMENT CONJOINT N° 20 de 1979 

Portant dissolution de l'Assemblee Representative et fixant la date 
de l'election des membres de la lITouvelle Assemblee Representative. 

LES COIfD'liISSAIRES~RESruE[~TS DE FRliNCE ET DE SA MAJESTE BRITllmJIQUE 
AUX lITOUVELLES-HEBRIDES 

- VU les Articles 2 § 2 et 7 du Protocole franco-Britannique du 6 Aoftt 1914 

- VU l'Echange de lettres fait a Londres le 15 Septembre 1977, modifie par 
l'Echange de lettres fait a Paris le 18 Septembre 1979 ; 

- VU l'autorisation des gouve~"nements de la Republique Frangaise et du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d I Irlande au Nord ; 

A R RE T :m !IT T : 

ARTICLE 1.- l'Assemblee Representative elue le 29 Novembre 1977 est 
dissoute pour compter du 5 Octobre. 1979. 

ARTICIJt 2.- L'election des membres de l'Assemblee Representative des 
Nouvelles-Hebrides debut era le 14 lITovembre 1979. 

ARTICLE 3.- Le present Reglement conjoint sera enregistre, publie et 
communique partout 0;\ besoin sera. 

Le Commissaire-Resident 
de Sa l'lajeste Bri tannique 
aux Nouvelles-Hebrides. 

A. C S'.rUliRT 

PORT-VILA, le 5 Octobre 1979 

Le Delegue Extraordinaire 
de la Republique Frangaise 
aux Nouvelles-Hebrides 

,r -J" ROBERT 
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NElif }DllBRIDES CONDOl"IDlI1WI 

JOnwr REGULATION No 20 OF 1979 

TO DISSOLVE the Representative Assembly and fix the date of new elections. 

MADE by the Resident Commissioners under the proviSions of Article 21 of 
the Exchange of Notes modifying the Anglo-]rench Protocol 1914 made at 
London the 15th day of September, 1977 as further modified by the Exchange 
of Notes made at Paris the 18th day of September 1979. they being authorised 
in that respect by the Governments of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland and of the ]rench B.epublic. 

Dissolution of 
the Representative 
Asssmbly. 

Date of 
Elections. 

Short Title and 
Commencement. 

1. Ths Representative Assembly elected the 
29th day of November 1977 is hereby 
dissolved with effect from the 5th day 
of October 1979. 

2. A General Election of members of the 
B.epresentative Assembly shall oommence on 
14th November 1979. 

(1) This Joint Regulation may be cited as 
the Representative Assembly (Dissolution 
and Election) Regulation 1979 and shall come .', 
into operation on the signing hereof. 

(2) After the signing hereof this joint 
Regulation shall be published in the 
Hew Hebrides Government Gazette. 

~ffiDE at Vila the 5th day of October 1979 

Delegate Extraordinary 
for the French Republic 
in the New Hebrides 

J .,J ROBElRT 

Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner 

A C STUART 
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COlITDOMINIUl1 DES NOUVELLES-llEBRIDES 

, BEGLEll!E:tlT CONJOINT N° 21 de 1979 

Portant nOmination d 'un Premier r1inistre 
et des Membres du Conseil des llinistre charge 
d'assurer l'interim jusqu'a l'e1ection d'un 
nouveau Premier Ministre par l'Assemb1ee 

Representative 

LES COMMISSAIRES-BESIDJj[[ljTS DE FRANCE ET DE SA jViAJESTE BRITJ\l\TNIQUE 
AUX NOUVELLES-BEBRIDES 

- VU 1es articles 2 (paragraphe 2) et 7 du Protoco1e Franco-Britannique 
du 6 Aotlt 1914 

- VU l'artic1e 21 Bis de l'Annexe a l'Echange de Lettres du 15 Septembre 
1977. modifie par l'Echange de Lettres du 18 Septembre 1979, 

- VU le Reglement Conjoint nO 20 de 1979 :p~trult dissolution de l'Assemb1ee 
Representative des Nouve11es-Hebrides ~ compter du 5 Octobre 1979 , 

VU la demission du Premier f.linistre ; 

ARRETENT 

ARTICLE 1.- lVI. Gerard LEY)V[AlI1G est nomma Premier Ministre du Gouvernement 
interimaire des Nouve11es-Hebrides jusqu'a ce que l'Assemb1ee 

Representative, d~nt l'e1ection est prevue le 14 Novembre 1979, 
e1ise un nouveau Premier 11inistre. 

ARTICLE 2.- Les personnes dont 1es noms suivent, sont nommees membres 
du Consei1 des )~istres du Gouvernement interimaire des Nouve11es­
Hebrides g 

- 1-1. Halter LINI, Vioe-Premier-j~istre et llinistre des 
Affaires Sociales, 

- N. Guy Michel PREVOT, Hinistre des F'inances, 
- 11. llJaxime CARLOT, Hinistre des Affaires Interieures, 
- H. Donald KALPOKAS, l'linistre de l'Education, 
- :(1. John NAUPA, jVJinistre de la Sante, 
- N. G-eorge KALKOA, 11inistre de l'Administration Publique, 
- 11. Aime Claude NALERE, lYJinistre du Commerce, de l'Industrie 

et du Tourisme, 
- II. Thomas ffil,"'1T.BEi!1, :i''Iinistre des Ressources Nature11es, 
- ~![. Luke DINI, !'Iinistre des Transports, des Communications 

et de l'Aviation Civile. 

IffiTICLE '5.-. Le Premier i"linistre et le Conseil des l'linistres nommes 

ARTICLE 4.-

aux Articles 1 et 2 sont uniquement charges de l'expedition 
des P~faires Courantes du Gouve~~lement. 

Le present Reg1ement Conjoint sera enregistre, publie et 
communique partout ou besoin sera et prendra effet a compter du 
50ctobre 1979. 

Port-Vila, le 5 Octobre 1979 

Le Commissaire-Resident 
de Sa Najeste Britannique 
aux Nouve11es-Hebrides, 

Le De1egue Extraordinaire 
de la Republique Frangaise 
aux Nouvel1es-Hebrides, 

A. C STUlffiT J.J ROBERT 



1'J],'W HEBRIDES COll1DOlJUNIUJII 

JOINT REGULATION No. 21 of 1979 

TO APPOINT a Chief lViinister and Hembers of the Council of ~T:inisters to hold 
office until the llepresentative Assembly shall elect a new Chief lifinister. 

~IBEBEAS the Representative Assembly is dissolved with effect from the 6th 
day of Octcber 1979 1 
AND l,JHEK8LS the Chief r'T:inister has resigned g 

A1~ l~~~S under the provisions of Article 21 bis of the Schedule to the 
Exchange of Notes made at London the 15th day of September 1977 modifying 
the ftJ2glo-French Protocol concerning the New Hebrides of 6 August 1914 as inser­
ted by the :liixchenge of Notes made at Paris the 18th day of September 1979 the 
Resident Commissioners are empo~rered to appoint an Interim Chief llinister and 
Council of Funisters to hold office and carry out the day tc day administra­
tion cf the Governement of the New Hebrides until the Representative Assembly 
shall elect a new Chief r·finister g 

lI10VI THlillIElli'ORE the ll.esident Commissioners helVeby make the follO\~irig Joint 
Regulation under the provisions of .llrticles 2 g 2 and 7 of the said Protocol," 
and .llrticle 21 bis of the said Exchange of Notes -

Appointment 
of Chief 
lYiinister. 

AppOintment 
of Counoil 
of llinisters 

1. 

2. 

Povlers. )9 

Short tit:te 4. 
and 
commencement. 

Father Gerard Llim~ANG is appointed as Chief 
~finister of the Government of the New Hebrides 
to hold office until suoh time as the Representative 
Assembly to be eleoted on the 14th day of November 
1979 shall elect a new Chief i'finister. 

The follol-ring are appoi.nted members of the Counoil 
of lVf:i.nisters of the Government of the Ne,., Hebrides 
for the same period as the Chief lifinister appointed 
under section 1 .. 

J!'ather Vial ter LINI - lViinister of Social Services 
Guy PREVOT - Vunister of Finance 
George ICALICOA ~ Hinister of Publio Administration 

and District Affairs 
j1fiaxime CARLOT - rlinister of Internal Affairs 

and Public v[orks 
John lITilUPA - llinister of Health 
Donald KALPOKAS - Ninister of Education 
Lul;:e DINI - IVfinister Transport, Communications 

8Xld Civil Aviation 
Ai1ll8 NAIiEIlE - \'linister of Trade, Industry 

ano. Tou.!'ism 
Thomas RJ:!,"'ITBlillf - Ilinister of Natural Resources. 

The Chief r'linister ana. Cou11cil of Ninisters 
appointed under sections 1 and 2 are empowered 
only to carry out the deW to day administration 
of the Government. 

This Joint Regulation may be cited as the Chief 
)\finister and Council of llinisters (Interim 
Provisions) Hegulation 1979, and come into 
operation on the signing hereof. 

rUU)E at Vila the 5th day of October 1979 

Delegate Extraordinary 
for the J!rench l1.epublic 
in the Ne~r Hebrides 

J -J ROBliJlIT 

Her Britannici."lajesty's 
Resident Commissioner 

A.C. STUART 
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CONOOMINIUM DES NOUVELLES-HEBRIDES 

REGLEMENT CONJOINT N° 22 de 1979 

determinant le nombre et les limitas des Circonscriptions 

eloctorales et la repnrtition per circonscription des 

siegos do l'Assembleo. 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA MAJESTE BRITANNIQUE 

AUX NOUVELLES-HEBRIDES 

VU, 10 Pr,·)tDcole Franco-Britannique do 1914 ; 

VU, l'Annuxe ~ l'Echange do Lettres du 15 Soptembro 1977, notamment son 
Article 2. 

A R R E TEN T 

nRTICLE 1.- Afin de procGdar 11 l'uloction dos mombres do l'Assomb16o 
ReprGsontotivo, lOB Nouvolles-Hsbrides sont partage8s en 

quntorzo circonscriptionB docri toe dans I' Annexo ". ce R8g1ement. 

ARTICLE 2.- L' ,~ssemb16e Roprssontative se compose de trente neuf membres d~nt 
les si8ges se ropnrtissont antre los circonscriptions 61ectorales 

conformemant aux disposi ticns de I' i~nr:'ex8 vis6e 11 l' Article 1. 

,~RTICLE 3.- 1) Le prosont Reglomont Conjoint, donommo Reglement 1979 pour les 
circonscriptions electoroles et los sieges des membreB de·l'Assemb16e 

Reprosontative, sera enregistr6, communique et entrora en vigueur pour comptorde 
so publication au Journal Official dos Nouvelles-H6brides. 

2) Le Raglement Conjoint nO 34 de 1977, rolntif aux circnnscriptions 
electorales, est nbrogG. 

Le Commissoiro-Residont 
de Sa Mnj8ste Britnnniquo 
oux Nouvolles-Hobrides g 

n. C. STU,~RT 

Port-Vile, 18 8 Octobre 1979 

Le D61sguB Extroordinairo 
de la R6publiquo Fran9nis8 
aux Nouvelles-HBbrides g 

J.J. ROBERT 
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_ ANN E X E -

Circonscriptions 61ectorales 

_ lIes. Banks ot Torras 

_ Ilos Aoba ot Maowo 

------------

_ !los Espir itu sento, Malo et .~or6 

(souf LUGANVILLE) 

_ LUG"NVILLE el' intorieur DOS Hmi tos 00 

la Municipa1ito oe LUGANVILLE 

- I1e de Mnl1ico1o 

_ !le cl' Ambrym 

- !le Pentecote 
_ !le PnomEl 

- !le Epi 
_ I1es Shepherds 

_ !le VntO (sauf PORT-VIL~) 

_ PORT-VILA 8 l'intsrieur oos 1imites do 
10 MunicipaHt6 oe PDRT_VILn 

-!le Tonne 
_ Autres i1es oe 10 Circonscription 

Administrative du Sud 

Nombro oe sieges 

2 

3 

5 

2 

5 

2 

3 

1 

1 

2 

3 

4 

5 

1 

39 
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NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT REGULATION No 22 Of 1979 

TO PROVIDE for electoral constituencies and the distribution 

of seats in the Representative Assembly among constituencies 

~ by the Resident Commissioners under the provisions of 

Article 2 of the Exchange of Notes made at London on the 15th 

September, 1977. 

Number of 
Constituencies. 

Number of 
Members of the 
Representative 
Assembly 

Citation, 
Commencement 
and Repeal. 

1. The New Hebrides shall for the ~urpose 

of election of members of the 

R8presen~ative Assembly be divided 

into tho 14 constituencies set out in 

the Schedule to this Rogulation. 

2. The Representative Assambly shall 
consist of 39 members the seats of whom 

shall be distributed among constituencies 

in accordance with the Schedulo referred 

to in Section 1. 

3. (1) This Regulation may be cited as the 

RepresentativD Assembly 

(constituencies and Membership) 

Regulation 1979 and shall come into 

forCD on publication in tho New 

Hebrides Gazette. 

(2) The Electoral Constituencies 
Regulation 1977 (Joint Regulation 

No 34 of 1977) is hereby repealed. 

MADE at Vila this eighth day of october 1979. 

Delegate Extraordinary 
for the french Republic 
in the New Hebrides 

J.J. RuDERT 

Her Dritannic Majesty's 
Resident Commissionor 

A.C. STUART 



'. 
S C H E D U L E 

Constitusncies Allocation of Seats 

OANKS AND ToRRES 

AoDA AND MAEWo 

SANTo, MALO AND AoRE (excluding LUGANVILLE) 

LUGANVILLE - being the area within the 
boundaries of the Municipality 

of Luganvillo 

2 

3 

5 

2, 

MALEKULA 5 

AMDRYM 2 

PENTECOST 3 

PAAMA 1 

EPI 1 

SHEPHERDS 2 

EFATE (excluding VILA) 3 

VILA - being the area within the boundaries 4 
of the Municipality of Vila 

TANNA 5 

THE OTHER ISLANDS IN THE SOUTHERN DISTRICT 1 

TOTAL NU MO ER OF SEATS 39 



CONDOMINIUM DES NOUVELLES-HEBRIDES 

ARRETE CONJOINT N° 1 de 1979 

Port ant crdation .d'une zone dlectorale de l'Etranger 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA MAJESTE BRITANNIQUE 

AUX NOUVELLES-HEBRIDES 

V~I le Protocole Franco-Britannique de 1914, 

VU le R.glement Conjoiht nO 19 de 1979, relatif ~ l'inscription 
des dlecteurs ·st aux dlections, notamment son article 12, 

VU Itavis exprimd par le Conseil des Ministres des Nbuvelles-Hebrides 
dans se seance du 31 AoOt 1979; 

ARTICLE 1. 

ARTICLE 2. 

A R R E TEN T 

Le Territoire ds la mbuvelle-Caledonie et Oependances 
est declard zone dlectorale de l'Etranger. 

Le present Arrllte Conjoint, qui sera entegistre, publie 
st communique partout DD besoin sera, entrera en vigusur 
pour compter de la date de sa publication aU Journal 
Officiel des Nbuvsllss-Hdbrides. 

Port-Vila, le 8 Octobre 1979 

Le Commissaire-Resident 
de Sa Majeste Britannique 

aUX Nouvelles-Hebrides, 

Le Delegue Extraordinaire 
de la Rspublique Frangsiss 

aux Nouvelles-Hebrides, 

A.C. STUART J.J, ROBERT 



NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

J 0 I N T o R D E R No 1 of 1979 

IN EXERCISE of tho poworsconfarrad upon' tham by soction 

12 of the Elaction noguletion 1979 and aft~r consultation 

with the Council of Ministors at their mesting on 31st 

August 1979 end being of the opinion that tho conditions 

proscribed by tho said section 12 ara sotisfiod tho 
Rosident Commissionors 

HErlE8Y OflDEI1 

1, Tho Torritory of Now Caledonia and its Dependencies 

is doclarud to bo an ovorS8as electoral aroa. 

2, This Order shall coma into operation on the doto of 

its pUblicction in tho NOW Hebrides Government 
GozGtte, 

MADE at VILA tho 8th day of Octobor, 1979, 

DalogatG Extraordinary 
for tho Fronch l10public 
in thG Now Hebrides 

J. J. ROBERT 

Har Britannic Majosty'S 
Rosident Commissionor 

A. C. STUAfn: 



CONDOMINIUM DES NOUVELLE~HEBRIDES 

ARRETE CONJOINT N° 2 de 1979 

Interdisant la vents d'alcool • l'occ8sion des dlections • 
l'Assembles Representative. 

~ES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA MAJESTE BRITANNIQUE 
AUX NOUVELLES-HEBRIDES 

Villil le Reglement Con joint nO 18 de 1968 port ant controle de l'importation 
de la vente et de la fourniture des boissons alcoolisees ; 

VU l'article 73 (b) du Reg18ment Conjoint nO 19 de 1979 relatif a 
l'inscription des elscteurs et aux elections. 

A R R E TEN T I 

ARTICLE 1. - Toutes les vsntes ou fourniture de boissons alcoolis8es 
sont interdites du 13 Nbvombre • 6 heures au 14 Nbvembre 
1979 • 24 heures, dans tous les debits titulaires d'une 
licence sur le torritairs des Nbuvelles-Hsbrides, clubs 
priv9s inclus. 

ARTICLE 2. - Nbnobstant les dispositions de l'article 1 ci-dessus, 
la vents dos boissons 81coolise8s demsurs, toutefois, 
Butoris88 durant cette periods DUX heures normalss " 
d'ouverturs, dens los rsstaurants, aux clients les consommant 
aV8C leur rapes. 

ARTICLE 3. - Le present Arr~te Conjoint sera enregistre, ~ublie et 
communique partout OU bssoin sera. 

Le Commissairs-Resident 
de Sa Majeste sritanniqus 
aux Nouvelles-Hebridss, 

A.C. STUART 

Port-Vila, le 8 Octobre 1979 

Le D81egu8 Extraordinaire 
de la Republiqus Frangsiss 
aux Nbuvelles-HElbrid8s, 

J. J. ROBERT 



CONDOMINIUM DES NOUVELLES-HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE N° 14 de 1979 -----..... _--

portant nomination d'une commission de l'inscription 

pour l'Etrnngor 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA MAJESTE BRITANNIQUE 

AUX NOUVELLES-HEBRIDES 

VU le protocole Franco-Britnnnique de 1914, 

VU le Reglement Condoint nO 19 de 1979, rolatif a l'inscription des 
electeurs et nux elections, notamment son Article 13, 

VU l'Arr~te Conjojnt nO 1 de 1979, portent creation d'une zone de 
electorale de l'Etranger, 

tl!U I' avis 8xprime par le Conseil des Ministtes des Klbuvelles-Hebrides 
dans Sa seance du 31 AoQt 1979, 

ARTICLE 1. 

ARTICLE 2. 

ARTICLE 3. 

o E CID ENT I 

La commission de l'inscription pour la zone else torale 
de Nouvelle -Caledonia Bst composes comme suit I 

MM. Derek CUDMORE, Co-president, 
Hubert NEYRA, CD-president, 
Etienne KOMBE, membra, . 
Toriki TAEA, membre, 
Wesley TAKAU, membre, 
Raymond NANGARD, membre. 

La commission definie a l'article 1 aura competence sur 
toute l'atendue du Territoire de la Nbuvelle-Caledonie 
et DGpendances. 

La presente Decision Conjoint8, qui sera enrsgistree, publi8e 
et communiquee partout ou besoin sern, entrera en vigueu~ 
pour compter de la date de sa publication au Journal Officiel 
des ~buv811es-H8brides. 

Port-Vila, le 8 Octobre 1919 

Le Commissaire-Resident 
de Sa Majeste Britannique 

aUx Mbuvelles-Hebrides, 

Le Delegu8 Extraordinaire 
de la Pepublique Fran9aise 

nux Mbuvelles-Hebrides, 

A.C. STUART J.J. ROBERT. 
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NEW HEBfl IDES CONDOMINIUM 

J 0 I N T o E C I S ION No, 14 of 1979 

IN EXERCISE of tho powors oonforrod by S80tian 13 of the 
Eloction Rogulotion 1~7J having modo on Ordor undor seotion 
12 of tho said noguletion dGoloring Now C8lodonio ond its 
Dopondonoies on ~V8rsoas olootorol 01'00 8nd of tor oonsultation 
with tho Counoil of Ninistors tho Rosidant Commissioners 

HEilEBY DECIDE 

1. Tho following porsons sh8l1 be Eln ovorS08S 
Rogistrotion Commit too in rospact of tha 
ovarsoas olootorol 01'00 of Now Coladonia and 
its Dapondonoios -

Dorok CUDr'lOBE 

Hubort NEYI\{i 

Etionno l(Qr'18E 

Toriki Tl\E(, 

Wosloy TAI(f,U 

Raymond NI\NGIHW 

Co-Chairman 

Co-ChoiI'm8n 

Mombor 

Member 

MamboI' 

MamboI' 

2, Tho oversoas nogistrotion CommitteD ostablishod 
by paragraph 1 shall oxoroiso their functions through­
out tho Torritory of Now C8lodonio ond its Dopondoncies. 

3, This Joint Dooision sholl ooma into op~ration on tha 
data of its l,ulJlioction in tho Now Hobridos Govornmont 
Gazotto. 

MADE at UILA the 8th ,[ay of Ootobor, 1979, 

Delogrita Extraordinary 
for tho Fronoh Ropublio 
in tho Now Hobridos. 

J. J, ROBERT 

Hor Britannio Mojosty's 
fiosidont Commissional' 

P., C. STUfillT 



CONDOMINIUM DES NOUVELLES-HEBRIDES 

DECISION CONJD1NTE ND 15 de 1979 -------'---

Portant nomination de la commission elector ale 

de la CirconsQr.i ption du C8ntr8 11 

LES COMM1SSA1RES-RES10ENT DE FRANCE ET DE SA MAJESTE BR1TANN1QUE 

AUX NDUVELLES-HEBRIOES 

VU le Protocole Franco-Britanniqu8 de 1914, 

VU 18 Reglem8nt Conjoint nO 19 de 1979, relatif a 1 t inscription des 
electeurs et aUx elections, notamment son Arti.le 5, 

VUJ l' avis exprime par le Conseil des Ministres des Ii\buvel1es-IMbrid8s 
dens sa seance du 6 :ruin 1979, 

ARTICLE 1. 

ARTICLE 2. 

ARTICLE 3. 

o E CID ENT : 

La Commission electora18 d8 la Circonscriptian du C8ntr8 
- 11 est composee comme suit I 

MM, Edgerd VALETTE, Co-president, 
Tom BAKED, Co-president, 
Georgss KUSE, membre, 

. Albano RDRY, membra, 
Matias TAB1, m8mbr8, 
W8.jio TAMAU, membra, 

La commission 6lectorale definie a l'Article 1 aura competence 
sur touf l'etendue de le circonscription administrative 
du Centr8 II, 

La presente D8cision Conjointe, qui sera enregistree, ~ublise 
et comm~niqu8e partout ou besoin serf, prendra effet pour 
compter de la date de sa publication all J10urnal Dfficiel 
des li\buvelles-Hebridss. 

Port-Vila, le 8 Dctobre 1979 

Le Commissaire-R8sident 
de sa Majeste Britannique 

aux NOUV8118s-Hebrid8s, 

Le DelsguB EXtraordincire 
de la Republique Frangaise 

aux Plfbuvelles-Hebrides, 

A.C. STUART J.J. RDBERT 



NE\,T HEBI: IDES CoNDorUNIU~l ---.-----------
J 0 I N T D E C I S ION No 15 of 1979 

IN EXERCISE of tho powors conforrod by soction 5 of tho 

Eloction Rogulatiun 1Y7Y and after consultation with tho 

Council of Ministurs at thoir moeting on 6th Juno 1979 

tho Resident Commissionors 

HEilEBY DECIDE 

1. Tho following parsons shall bathe electoral 

committoD for Control District No. 2 -

Tom BAKED CD-Chairman 

Edgor VALETTE CO-Chairman 

Goorgos KUSE [,Iombar 

Albano 11 Of( Y l'lombor 

r'lotios Tr.BI f'lombor 

Wonjio Trd',,{,U f'lombar 

2. Tho oloctoral coml;1ittoo ostablishad by paragraph 

1 shall oxorcisD thoir functions throughout 

Contral District NO,2, 

3. This Joint Docision shall como into oporation on 

tho dato of its pUblication in ,tho Now Habridos 

Govornment Gazotto, 

MADE at VILA tho 8th day of Octobor 1979. 

Dologato Extraordinary 
for the Fronch nopublic 
in tho Now Hebrides, 

J, J. ROBERT 

Her Britannic Majesty's 
Rosident Commissionor 

A. C. STUAfH 



CONDOMINIUM DES NOUVELLES-HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE N° 16 do 1979 

portant nomination do la commission 61ectorale 

de 10 circonscriptiDn urbaino de PORT.VILA. 

LES COMMISSAIRES - RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA MAJESTE 8RITANNIQUE 

,~UX NOUVELLES - HEBRIDES 

VU le Protocole Franco-Britanniquo de 1914, 

VU le Reglamant Conjoint nO 19 de 1979, rolntif a l'inscription des alacteurs 
et aux 61ections, notamment son Article 5 ! 

VU l'avis exprima par 10 Conseil des Ministres des Nouvel1ea-HGbridos dons sa 
seonce du 6 Juin 1979. 

D E CID ENT 

ARTICLE 1.- La Commission Eloctorale de la Circonscription urbaine de PORT-VILA 
est compos8e comme suit : 

Mr~. Dominique VIAN, Co-Pr6sident, 
8rian BRESNIHAN, Co-Presidont, 
Dersk BUTTERFIELD, membra, 
Frank SPOONER, membra, 
Malakai RUSSEL, membre, 
Yves 8RAULT, membra • 

. ".RTICLE 2.- La Commission dBfinie a l"irticle 1, our a compstonce sur touts 
l'stendus de la circonecription eloctorale de PDRT_VILA • 

. ~RTICLE 3. - La prssanto Decision Conjointe, qui sera enregistree, publi8e st 
communiques partout oC! bssoin sera, entrere en viguour pour 

cDmpter de la dato do sa publication DU Journal Officiol des Nouvollos-H6brides. 

Le Commissaire-R8sidont 
do Sa Mejest6 Britannique 
aux Nouvelles-Hebrides : 

A.C. STUART 

Port-Vilo, 10 8 Octobro 1979 

Le Do16gu6 Extraordinairs 
de la R6publique Frangais9 
eux Nouvel18s-H6brides g 

J.J. RDBERT 



• 
NEW HEBRIDES CDNDOMINIUM 

J 0 I N T D E C I S ION No 16 of 1979 

IN EXERCISE of th~ pow~rs conferred by sectien 5 

of the El~ction Regulation 1979 and after consulta­

tion with the Council of Ministors at their meeting 

on 6 June 1979 tho Rosident Commissionors 

HEREBY DECIDE 

1. The following persons shall be the electoral 

committee for the Municipality of port Vila -

Brian BRESNIHAN 
Dominiquo VIAN 

Dereck BUTTERFIELD 

Frank SPOONER 

Malakai RUSSEL 

yves BRAULT 

Co-Chairman 
Co-Chairman 

Member 

Member 

Member 

Member 

2. The olectoral committee established by paragraph 

1 shall exercise thoir functions throughout the 

Municipality of Port Vile. 

3. This jo~nt Decision shall come into cperation 

on the date of its publication in the New Hebrides 

Government Gazotto. 

MADE at VILA the eighth day of Octobor 1979. 

Delegste Extraordina~y 
for the French Republic 
in the New Hebridos 

J.J. ROBERT 

Her Britannic Majesty's 
Rosident Commissioner 

A.C. STUART 



CONDOMINIUM DES NoUVELLES-HEBRIDES 

DECISION CoNJoINTE N° 17 de 1979 

portant nomination do la commission electoralo 

de la Circonscripti on du Centre I. 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA MAJESTE BRITANNIQUE, 

AUX NOUVELLES - HEBRIDES 

VU le Protocole Franco-Britannique do 1914 ; 

VU 10 Reglement Conjo int nO 19 de 1979, relatif el' inscription des slecteurs et 
oux elections, notamment eon Article 5 ; 

VU l'avis exprime por 10 Conssil des Ministres des Nouvelles-Hsbrides dnns sn 
s6enco du 6 Juin 1979. 

D E CID ENT 

ARTICLE 1. - La Commission Eloctora18 do la Circonscription du C~ntre I est 
composeo comme suit g 

MM. 8rian BRESNIHAN, 
Dominiqu8 VIAN, 
Goorg8 KA LO, 
G80rge PAKOA, 
Henri TAGA, 
Tele TAUN, 

CD-president, 
Co-presidont, 
membro, 
mombra, 
mambra, 
membro. 

ARTICLE 2.- La Commission dsfinie a l'Articlo 1 cura competenco sur touto 
l'etenduo de la oirconscription administrative du Centre I a 

l'exception de la communauts urbaino do PoRT-VILA. 

,QRTICLE 3.- LD prssents Decision Conjointe, qui sera enregistree, publis8, 
et communiqu8e partout oD bosoin sera, prendra affst pour comptar 

de la dato de sa publication au Journel Officiel d8s Nouvellos-Hsbrid8s. 

Le Commissaire-Rssident 
do Sa Mejoste Britannique 
nux Nouvolles-H6brides : 

p, • C. STUART 

Port-Vile, 10 8 Octobre 1979 

Le o616gu8 Extroordin3iro 
de la RBpublique Frnngaise 
DUX Nnuvellos-H~bridos : 

J.J. RoBERT 



NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

J 0 I N T D E C I S ION No 17 of 1979 

IN EXERCISE of the powors conforred by section 5 of tha 
Electien Regulation 1979 and after conSUltation with the 

Council of Ministers et their meeting on 6th June 1979 

the Resident Commissioners 

HEREBY DECIDE 

1. The following persons shall be the electoral 

committeo for tho Central District No. 1 

Brian BRESNIHAN Co-Chairman 

Oominiquo VIAN Co-Chairman 

Gsorges KALO Member 

George PAKOA Member 

Henri TAGA Member 

Tele TA UN Member 

2. The electoral committoD established by paragraph- 1 
shall oxorciso their functions throughout Central 

District No 1 other than in the Municipality of Port 

Vila. 

3. This Joint Decision shall come into operation on 
the dato of its pUblication in the New Hebrides 

Govornmont Gazetto. 

MADE at Vila the eighth day of October 1979 

Delegate Extraordinary 
for tho French Republic 
in the New Hebrides 

J.J. ROBERT 

Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner 

A.C. STUART 



CONDOMINIUM DES NOUVELLES-HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE N° 18 de 1979 

port~nt nomination de l~ commission elector ale 

de la Circonscription des lIes du Sud 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA MAJESTE BRITANNlqUE 

AUX NOUVELLES - HEBRIDES 

VU le Protocole Fr~nco_Britonnique de 1914 ; 

VU le Rsglement Conjoint nO 19 de 1979, relatif a l'inscription des electaurs 
ot DUX elections, notamment son Articlo 5 ; 

VU l'ovis 8xprime par 10 Conseil des r~inistr<3s des Nouvelles-Hebrides dans SO 

se on co du 5 Juin 1979. 

o E CID ENT 

ARTICLE 1.- La Commission Electorole de 10 Circonscription des lIes du Sud 
est cOmPOSeD comma suit : 

MM. Roger PAYEN, Co-president, 
Job DALESA, Co-president, 
Kissel LOP, membre, 
Robert PEL, membra, 
Philippe SHING, membre, 
Dick RUBEN, membra. 

,O,RTICLE 2.- La Commission Electorolo d8finie aI' article 1 aura competence sur 
toute l'etendue do la Circonscription administrative des Ilos du Sud. 

P,RTICLE 3.- La presente Decision Conjointe, qui sera enregistreo, publie8 et 
communiques l'ortout oD besoin sera, prendra effet pour compter do 

10 dote de so publication DU Journal Official des Nouvslles-Hebridss. 

Le Commissoiro-Residont 
do So r~oj()stB Britonniquo 
DUX Nouvelles-Hebridos, 

A.C. STUART 

Port-Vilo, la 8 0ctobro 1979 

Le Dslegue Extraordinairo 
de la Republique FrEln90iSo 
DUX Nouvellos-Hebridos, 

J.J. R08ERT 



NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

J 0 I N T D E C I S ION No 18 of 1979 

IN EXERCISE of ths powers conferred by section 5 of the 
Election Regulation 1979 and after consultation with the 

Council of Ministers at their meoting on 6th June 1979 

the Resident Commissioners 

HEREBY DECIDE 

1. The following persons shall be the electoral 

committee for the South~rn District 

Job DALESA 

Roger PAYEN 

Kissel LOP 

Robert PEL 

Philippe SHING 

Dick RUBEN 

Co-Chairman 

Co-Chairman 

Momber 

Member 

Member 

Member 

2. The electbral committee established by paragreph 

1 shall exercise their functions throughout the 

Southern District. 

3. This Joint Decision shall come into operation on 
the date of its publication in the Now Hebrides 

Government Gazette. 

MADE at Vila the eighth day of October 1979. 

Delegate Extraordinary 
for the French Republic 
in the New Hebrides 

J.J. ROBERT 

Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner 

A. C, STUART 



<. 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES-HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE 

portent nomination de la commission slectorale 

de la Circonscription dos lIes du Nord. 

N° 19 do 1979 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA MAJESTE BRITANNIQUE 

nux NOUVELLES- HEBRIDES 

VU 10 Protocole Franco-Britanniquo do 1914 , 

VU 10 Rsglement Conjoint nO 19 de 1979, rolotif a l'inscription des elocteurs 
tlt aux elections, natammont son article 5 ; 

VU l'nvis Gxprime por le Consoil dos Ministros dos Nouvolles-HebridDs dons sn 
ssancD du 6 Juin 1979 • 

D E CID ENT 

ARTICLE 1.- La Commission eloctorelo do ID Circonscription dos lIDs du Nord ost 
cOmPOSeD commo suit g 

MM. Jean-Piorre ROYANNEZ, 
David BROWNING, 
Abrehom GAUi\, 
Lllcicm LL~TLl1TMAL, 

Kala NL~L, 

Chanal TAG,WETI, 

Co-president, 
Co-president, 
mombro 7 

mombro 9 

membre, 
mombro. 

rlRTICLE 2.- La Commission electornlo d8finio a 1 'ArtiCl8 1 Dura competence sur 
toute l'etonduD do 10 Circonscription odministrntivo dos Ilos du Nord. 

,~RTICLE 3.- La present" Decision Conjoint<", qui sorn onregistreo, pub lieD et 
communiqueo pnrtout oD basoin sera, prendro affet pour compteI' d8 

10 dota de so publicotion au JOurnol Officiol des Nouvollos-HebridGs. 

La Commiseoiro-Resident 
do So Mojoste Britonniquo 
DUX Nouvolles-Hebridas g 

A.C. STUART 

Port-Vile, 10 8 Octobro 1979 

Le Oelegu8 Extroordinoire 
do le Republiquo frongoiso 
nux Nouvel18s-Hebridos g 

J.J. ROBERT 



011 HEBRIDES CONDOMINIUM 

J 0 I N T D E C I S ION No 19 of 1979 

It~ F~CISE of the powers conferred by section 5 of the 

Election Regulation 1979 and after consultation with the 

Council of Hinisters at their meeting on 6th June 1979 

the Resident Commissioners. 

HEREBY DECIDE 

1. The following persons shall be the electoral 

committee for the Norther.n District -

David BRO"INING Co-Chairman 

Jean-Pierre ROYA}TIillillZ Co-Chairman 

Abraham GAUA Ilember 

Lusion LIATLATi:JIAL r.Xember 

Kalo NIAI Hember 

Ghanel TAGAVETI r!ember 

2, The electoral committee established by paragraph 1 

shall exercise their functions throughout. the 

Norther.n District. 

3. This Joint Decision shall come into operation on the 

date of the publication in the New Hebrides Government 

Gazette. 

NllJ))TI at Vila the eighth day of October 1979. 

Delegate Extraordinary 
for the French Republic 
in the New Hebrides 

J-J ROBE'RT 

Her Britannic llJajesty' s 
Resident Commissioner 

A.C STUART 



,. " 

GOUVERNEfNElNT D'UNITE NATIONALE 
DES NOUVELLES - BEl3RIDES 

DECISION N° 9 DE 1979 

RELATIVE A UN.E LIBERATION CONDITIONNELLE 

LE PRErITER I1INISTRE 

vu l'echange de lettre du 15 Septemhre 1979 

VU la aeliberation N° 3 de 1978 et notamment des artioles 19 C et 21 G 

VU l'article 31 du Reglement Conjoint N° 6 de 1945 

VU l'avis du Prooureur General des Nouvelles-Hebrides en date du 13 Septembre 
1979· 

DECIDE g 

ARTICLE 1.- M. TAPUNA PALAUD, oondalhne a 8 mois d'emprisonnement par jugement 
du Tribunal de District des Iles du Nord en date du 30 Mars 1979. est admis 
au benefioe de la liberation oOl1ilitionnelle a compter du 1er Ootobre 1979 
a charge par lui de verser au Greffe du Tribunal de District de LUGAl~LLE 
la somme de 9.500 FNH et celle de 25 Dollars Australiens a titre de dommages 
inter~ts et de s'aoquitter des frais de Justice a sa charge et ce avant 
le 31 Ootobre 1979. 

ARTICLE 2.- La presente Deoision sera notifiee sans delai pour execution au 
Regisseur de la Prison Fral,gaise de LUGANVILLE et pour information au 
Prooureur General. 

Fait a PORT-VILA, le 14 SEPl'EJIJBRE 1979 

G. LEY1Y1ANG 
Premier r1inistre 

~I 





COUR SUPREME DES NOUVELLES-HEBRIDES 
-----------------------------------

ARRETE 

port ant amendement du Reglement de 

Procedure Pen ale 

Les Co-Presidents de la Cour Supr~me; 

Vu les pouvoirs conferes par l'article 14 de 1 
nexe du Reglement Conjoint nO 13 de 1978; 

Le Procureur General consulte; 

ARRETENT 

ARTICLE 1 - Le paragraphe 4 de l'article 61 de l'annexe de 
l'arr~te du Tribunal Mixte du 15 janvier 1979 portar. 
reglement de Procedure Penale, ci-apres designe par 
"le Reglement" est abroge et remplace ainsi qu'il 
suit : 

ARTICLE 61 

§ 4 - Le prevenu pe ut demander l'abrog 
tion ou l'assouplissement des mesure 
de securite au Ministere Public et i'. 
terjeter appel de la decisionaupres 
Juge de District territorialement COl 

pe tent dans les formes et procedures 
vues a l'article 63 du present ~egle. 
ment relatif a la demande de mise en 
bertE~. 

ARTICLE 2 - L'article 61 du Reglement est complete par un p, 
ragraphe 5 ainsi congu : 

ARTICLE 61 

5 - Si le prevenu se soustrait a l'obli 
tion de se presenter a toute requisit 
de justice, le Ministere Public pe ut 
querir le Juge de District de prononc 
la confiscation du cautionnement au p 
fit du Tresor. 

ARTICLE 3 - Le paragraphe 1 de l'article 62 du Reglement est 
abroge et remplace comme suit : 

1 - "La detention provisoire ordonnee C< 

formement a l'article 60 ci-dessus, n, 



- 2 -

pe ut ~tre maintenue que pendant une 
riode tot ale de UN mois. A la requet 
du Ministere Public, cette periode f 
~tre prolongee par ordonnance du JU~ 
du Tribunal de District competent rE 
due en audience publique apres audit 
du Ministere Public, du prevenu et c 
son Conseil s'il y a lieu, et apres 
voir pris connaissance du dossier dE 
procedure". 

ARTICLE 4 - Dans le paragraphe 2 de l'article 63 du texte , 
glais, les mots "DISTRICT COURT" sont supprimes et 1 

places par les mots "DISTRICT JUDGE". 

ARTICLE 5 - Le paragraphe 3 de l'article 63 du Reglement ef 
abroge et remplace comme suit : 

ARTICLE 63 

3 - "Le Juge de District doit statuer 
cette demande dans les meilleurs del 
en audience publique, apres avoir er 
du le Ministere Public et le preven, 
son Conseil s'il y a lieu, et apres 
avoir pris connaissance du dossier ( 
la procedure". 

ARTICLE 6 - Le texte anglais du paragraphe 1 de l' article! 
Reglement est modifie ainsi qu'il suit: 

ARTICLE 65 

1 - If the PUblic Prosecutor is of th' 
opinion that there is suffisent evi. 
to suport the charge, he shall, at i 

public sitting, make an order commi' 
the accused for trial before the COl 

tent court and shall specify thereil 
each count of the charge laid again, 
the accused and the provisions of 1. 
creating and punishing the offence. 

ARTICLE 7 - L'article 85 du Reglement est abroge et rempla, 
ainsi qu'il suit: 

Presomption 
d'innocence 

ARTICLE 85 

1 - Dans le cas ou un prevenu plaide 
coupable, le President lui donne av 
l'ouverture des debats l'avis suiva 

"Vous ~tes dans ce proces, pr 



- 3 -

"innocent, jusqu'a ce que la poursui 
"ait prouve votre culpabilite. En ca 
"de doute vous serez acquitte". 

2 - La charge de la preuve incombe a 
poursuite si le prevenu invoque l'e 
ce de provocation, de necessite, de 
contrainte, de legitime defense, de 
sentement de la victime, d'accident 
d'erreur de fait. 

3 - Si le prevenu invoque la demence 
l'intoxication involontaire, la che 
de la preuve lui incombe. 

ARTICLE 8 - Le paragraphe 2 de l'article 90 est modifie aj 
qu'il suit: 

ARTICLE 90 

2 - Le Ministere Public expose les f, 
fait conna!tre les antecedents judj 
aires s'il y a lieu et fait ses ob! 
tions sur la peine. 

ARTICLE 9 - Les articles 93 et 95 du Reglement sont abrogE 
et remplaces comme suit : 

OUverture 
des debats 

Defense 

ARTICLE 93 

1 - Avant l'ouverture des debats, le 
sident donne au prevenu l'avis pre' 
l'article 85 paragraphe 1 du presel 
glement et invite le Ministere Pub: 
presenter l'accusation. 

2 -Le President pe ut demander au Min: 
Public d'exposer avant tous debats 
nature de l'infraction et les preu' 
qu'il entend apporter. Le prevenu I 

Coneeil est invite a faire conna!t: 
points ou circonstances de fait qu 
admet. " 

ARTICLE 95 

1 - Apres la c18ture des debats rela' 
a l'accusation, le Tribunal peut, 
estime qu'aucune preuve suffisante 
ete apportee c~ntre le prevenu pou 
dre necessaire l'expose de sa defe 
renvoyer le prevenu des fins de la 
vention et l'acquitter: 



- 4-

2 - Dans le cas contraire, le PresidE 
rappelle au prevenu la substance dE 
prevention, et apres lui avoir donI 
l'avis prevu a l'article 86, l'inv: 
a presenter sa defense; 

3 - Si le prevenu desire deposer lui· 
il depose avant ses temoins; 

ARTICLE 10 - Le texte anglais de l'article 96 du Reglement 
remplace ainsi qu'il suit: 

Evidence in 
rebutal by 
Public 
Prosecutor 

ARTICLE 96 

If the accused adduces evidence in 
defence introducing new matter wicl 
prosecution could not have foresee] 
the Court may allow the Public Pro: 
to adduce evidence in reply to reb, 
the said matter. 

ARTICLE 11 - Les articles 97 et 98 du Reglement sont abrog. 
et remplaces comme suit : 

Requisitoire 
et plaidoi­
rie 

verdict et 
jugement 

ARTICLE 97 

1 - Lorsque le prevenu a presente sa 
fense et apres la replique du Mini 
Public s'il y a lieu, le Ministere 
blic presente son requisitoire; 

2 - Ensuite le prevenu ou son Consei 
sente sa plaidoirie: 

I~TICLE 98 

1 - Apres la plaidoirie du prevenu 0 
son Conseil, le President prononce 
clOture des debats et le Tribunal 
bere sur la culpabilite: 

2 - Si le Tribunal rend un verdict d 
pabilite, le l~nistere Public donn 
connaissance des antecedents judic 
et fait ses observations sur la pe 
Le President interpelle la victime 
son intention de se constituer par 
civile. Le prevenu ales droits pr 
a l'article 90 - 4 du present Regl 

3 - Le Tribunal statue sur la peine, 
la demande de la partie civile et 
y a lieu sur la restitution des ob 



- 5 -

saisis a conviction; 
Toutefois, le Tribunal peut dec: 

de statuer sur les inter€!ts civils 1 
un jugement ulterieur: 

4 - Le Juge du Tribunal de District SI 

par simple ordonnance, peut statuer 
tout moment sur la restitution_ des ' 
jets saisis a conviction, ou la des 
nation des objets confisques. 

ARTICLE 12 - Le paragraphe 4 de l'article 100 est abroge et 
l'article 100 est complete par les paragraphes 4 et 
suivants : 

;,RTICLE 100 

4 - Dans lea cas prevus au paragraphe 
1 et 3 ci-dessus, le President, s'i 
n'estime pas souhaitable de delivre 
mandat d'arr~t, pe ut ordonner contr 
temoin une ou~usieurs des mesures 
vues a l'article 61 - 2 du present 
glement: 

5 - Le Tribunal peut condamner un ten 
defaillant conformement aux textes 
vigueur sauf s'il justifie d'une e> 
valable. 

ARTICLE 13 - L'artic1e 132 du Reg1ement est abroge et rempJ 
comme suit : 

Detention 
preventive 
et mesures 
de securite 

ARTICLE 132 

1 - Au cas de renvoi d'une affaire, : 
bunal peut ordonner la mise en detE 
preventive du prevenu jusqu'a la pl 
ne audience et renouveler cette de1 
tion aut ant de fois qu'il est nece: 

2 - Le Tribunal peut au lieu et plac l 

la detention preventive I imposer a: 
venu une ou plusieurs des mesures , 
securite prevues a l'article 61 -
present reglement. Le Tribunal peu 
donnerla confiscation du call1tionn 
au profit du Tresor si le prevenu 
presente pas aux audiences sans-ex 
va1ab1es. 
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ARTICLE 14 11 est insere entre l'article 132 et l'article 
133 du Reglement un article 132 (A) ainsi congu : 

lNance.ment 
de la date 

du procE:!s 

mtTICLE 132 [, 

1 - Le Juge peut, dans l'inter~t de la 
justice decider d'avancer la date de 
l' audience d' une c.ffaire a une date p 
rapprochee que cel1e primitivement fi 
:':ee. Cette decision est prise en pre­
sence ou en l'absence du prevenu, et 
elle est prise en son absence, elle 1 
est notifiee a sa personne par tel 
moyen que le Juge jugera convenable1 

2 - Lorsqu'il agit conformement aux die 
positions du paragraphe 1 ci-dessus, 
Juge peut, pour s'assurer de la presE 
ce du prevenu au proces, deli vrer CO! 

tre lui un mandat d'arr~t et le maint 
nir en detention jusqu'au proces s'iJ 
considere que cette mesure est neces< 
re en raison des circonstancEls. Le Jt 
peut egalement se faire presenter. le 
prevenu en lui faisant delivrer un m 
ou, si cela est necessaire en decern, 
contre lui un mandat d' arret et au 1; 
et place de la detention preventive, 
imposer une ou plusieurs des mesures 
securite prevues a l'article 162 - 2 
du present Reglement et peut ordonnel 
le cas echeant la confiscation du ca. 
tionnement au profit du Tresor ainsi 
qu'il est prevu a l'article 132 - 21 

ARTICLE 15 - Les articles 138, 139, 144, 153 et 162 du Regle! 
sont abroges et remplaces comme suit : 

Confusion 
des peines 

I.RTICLE 138 

1 - si plusieurs peines sont prononcee 
en application de l'article 137 ci-d 
sus, ces peines sont cumulees sauf s 
le Tribunal ordonne la confusion de 
ou plusieurs d'entr'elles1 

2 - La confusion visee au paragraphe 1 
n'est possible que pour les peines p 
noncees par un m~me jugement, ou pou 
des peines prononcees par des jugeme 
differents pour des infractions deco 
lant d'une action unique1 



Execution 
immediate 

Cas de non 
comparution 
personnelle 
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ARTICLE 139 

1 - Lorsqu'un prevenu est condamne a un 
peine d'emprisonnement, le Tribunal 
peut ordonner l'incarceration immedia 
et delivrer mandat de depOt a l'audie 
ce; 

2 - Le Tribunal peut egalement ordonneI 
l'execution immediate d'une peine d'e 
mende ou du paiement des dommages-in1 
r~ts. Le non paiement de l'amende ou 
des dommages-inter~ts entraine la roil 
a execution immediate des peines alt, 
natives d' emprisonnement s' il en a e' 
prononce: 

3 - Si le Tribunal n'use pas des dispo 
tions des paragraphes 1 et 2 ci-dess 
il peut soumettre le condamne '~ 1 'un 
ou l'autre des mesures prevues a l'a 
cle 61 - 2 du present Reglement, jus 
qu'a ce que le jugement soit execute 
conformement au titre VI du present 
glement: 

4 - Sous reserve des dispos;i.tions de l 
ticle 102 A, le Tribunal peut ordon! 
la confiscation du cautionnement au 
fit du Tresor si le condamne se SOUl 

a l'executioh d1.ljugement. 

ARTICLE 144 

1 - Si,un prevenu,poursuivi pour une 
fraction punissable d'un emprisonne 
n'excedant pas six mois ou d'une am 

,seulement ou des deux a la,fois, ne 
parait pas en personne ou ne se fai 
representer par un defenseur, il SE 

valablement procede aux debats et ] 
gement sera rendu en son absence:, 

Mention qu,' il peut ~tre juge ,1 
sa presence sera portee sur la.cit, 

2 - Lorsque le Ministere Public fait 
vrer une citation pour une infract: 
punissable de plus de six mois mai 
cedant pas deux ans, assortie ou n 
d'une amende, ilpeut autoriser le 
venu a ne pas compara1tre a condit 
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qu'il se fasse representer par un de­
fenseur, ou que par lettre adressee al 
President, il declare plaider coupabl, 
et fasse election de domicile dans le 
res sort de la juridiction: 

3 - Si un,' prevenu qui a comparu a une al 
dience ne se represente pas aux audiel 
ces suivantes a laquelle l'affaire a 
ete renvoyee, les debats peuvent cont: 
nuer en son absence, et le jugement r' 
du doit lui et re notifie. Le delai d' 
pel court du jour de la notification: 

4 - Si un pr eve nu ne se presente pas a 
l'audience ou le jugement est rendu a 
pres avoir ete mis en delibere confor 
ment aux dispositions de l'article 13 
le jugement ne doit pas etre notifie 
le delai d'appel court du jour du jug 
ment. 

ARTICLE 153 

1 - sous reserve des dispositions de I' 
ticle 139 du present reglement l'exec 
tion de tout jugement d'un Tribunal c 
district sera suspendue pendant la de 
du delai d'appel et au cas d'appel, : 
qu'a decision de la Cour Supreme: 

2 - Les Co-Presidents de la Cour Supr~n 
siegeant en Chambre du Conseil, peUVE 
soit d'office, soit a la requete d'ur 
appelant, ordonner sa mise en liberti 
provisoire avec ou sans les conditio! 
prevues a l' article 61 du present Re~ 
ment, ou ordonnE:,r mainlevee de l' une 
1 'autre des mesures imnosees conform, 
a I' article 139 - 3; .. 

Toutefois, au cas d'empechement 
d' absence d' un des Co-Presidents, 1'. 
tre Co-President pe ut statuer seul; 

3 - Les Co-Presidents peuvent ordonner 
confiscation au profit du Tresor du 
tionnement impose si l'appelant se s 
trait a I' · .. execution de sa peine. 
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ARTICLE 162 

1 - Dans le delai de deux mois a compteI 
du jugement, les Co-Presidents de la 
Cour Supr~me apres avoir pris connais­
sance du jugement, des notes d'audien< 
et du dossier de la procedure, peuvent 
par ordonnance prise en Chambre du Cor 
seil, decider que ledit jugement sera 
mis a la Cour Supreme pour revision; 

2 - Les Co-Presidents soit d'office, soj 
a la requete du Procureur General, soj 
a la requete du conda~mne ou de son Cor 
seil, peuvent ordonner la revision de 
tout jugement en dehors de toutdelai 
lorsque la revision est ordonnee dans 
l'interet du condamne et fondee sur ur 
erreur de droit au de fait. 

ARTICLE 16 - Dans les paragraphes 1 et 2 de l'article 163, la 
reference a l'article 162 est remplacee par la referer 
a l'article 162 - 1. 

ARTICLE 17 - L'article 178 du Reglement est complete par le pc 
ragraphe 3 suivant : 

ARTICLE 178 

3 - si le condamne a paye une partie de 
son amende, il sera incarcere pour unE 
periode proportiannelle au montant de 
l'amende restant due. Le Ministere Pu­
blic delivrera un ordre d'incarceratic 
en consequence. 

ARTICLE 18 - 11 est ins ere entre l'article 182 et l'article 11 
du Reglement, un article 182 A ainsi con9u : 

Prelevement 
des amendes 
sur le cau­
tionnement 

ARTICLE 182 A 

Lorsqu 'un cautionnement aura Ete de­
pose par un prevenu en execution des ( 
positions des articles 61 -2, 132 -2, 
132 A -2, ou 153 - 2 du present regler 
et si ce prevenu est condamne a des p' 
nes pecuniaires ou a des dommages-int, 
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ces peines et dommages-inter~ts sera 
preleves sur le cautionnement dans 1 
dre suivant : dommages-inter~ts, amE 
des, fraise Le reste sera restitue G 

condamne. 

ARTICLE l~ - Conformement aux dispositions de la deliberatic 
N° 3 du 19 fevrier 1979 de l'Assemblee Representati\ 
rendue executoire par le Reglement Conjoint n° 10 dE 
1979, les mots COUR SUPREl~ remplacent les mots TRII 
I'lIXTE dans tout le texte du Reglement. 

ARTICLE 20 - Le present arr~te sera enregistre et entrera eI 
vigueur le jour de sa publication au Journal Offici. 
des Nouvelles-Hebrides. 

Fait a Port-Vila, le vingt-sept septembre 
mil neuf cent soixante-dix-neuf. 

Le Co-President Britannique, Le Co-President Fran9ai 

L.G. SOUYAVE L. CAZENDRES 



'. 
SUPREME COURT OF THE NEW HEBRIDES 
--------------------------------------

o R D E R 

To amend the criminal Procedure Rules 

The Co-Presidents of the Supreme Court, 

In exercise of the powers conferred by Article 
of the Schedule to Joint Regulation N' 13 of 1978, a 
after consulting the Procurator General:-

o R D E R 

ARTICLE 1 - Paragraph 4 of Article 61 of the criminal Procedure 
(hereinafter referred to as "the Rules") contained il 
Schedule to the Order of the Joint Court of the 15th 
uary 1979 is repealed and replaced as follows:-

" ARTICLE 6],. 

4. The accused may apply to the Pub: 
Prosecutor for the revocation or mac 
cation of the security measures and 
appeal from his decision to the ter! 
rially competent District Judge in c 
ance with the form and procedure prc 
in Article 63 of these Rules relatin 
application for release." 

ARTICLE 2 - Article 61 of the Rules is comple'ted by the addition 
a paragraph 5 as follows:-

" mIT.,ICLE 61 
5. If the accused fails to comply wi 
any lawful summons to appear, the Pu 
Prosecutor may apply to the District 
Judge for an order of the forfeiture 
the Treasury of the security." 

ARTICLE 3 - Paragraph 1 of Article 62 of the Rules is repealed an< 
replaced as follows:-

"1. The period of remand in custody ir 
pursuance of Article 60 above shall r 



- 2 -

exceed in the agregate ONE MONTH. On 
the application of the Public Prosec 
this period may be extended by order 
the competent District Court Judge, 
at a public sitting after hearing th 
Public Prosecutor, the accused and h 
counsel, if any, and referring to th 
record of the Inquiry." 

ARTICLE 4 - In paragraph 2 of the English text of Article 63 of t 
Rules, the words "District Court" are deleted and rep 
by the words "District Judge". 

ARTICLE 5 - Paragraph 3 of Article 63 of the Rules is repealed an 
replaced as follows:-

"3. The District Judge shall decide u 
the application within the least pos 
delay at a public sitting after hear 
the Public Prosecutor and the accuse 
and his counsel, if any, and referri 
to the record of the Inquiry." 

ARTICLE 6 - The English text of paragraph 1 of Article 65 of the 
is amended so as to read as follows:-

" ARTICLE 65 

1. If the Public Prosecutor is of th 
opinion that there is sufficient evi 
to support the charge, he shall, at 
public sitting, make an order commit 
the accused for trial before the corn 
tent Court and shall specify therein 
each count of the charge laid agains 
the accused and the provisions of th 
creating and punishing the offence." 

ARTICLE 7 - Article 85 of the Rules is repealed and replaced as 
follows:-

Presumption 
of innocence 

" ARTICLE 85 

1. In the case where an accused plea 
"NOT GUILTY" the President shall, be 
the commencement of the trial, give 
the following caution:-

"In this trial you will be presu 
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"to be innocent unless and until 
"the prosecution has proved your 
"guilt. If a reasonable doubt 
"exists as to your guilt, you wi 
"be acquitted." 

2. The onus of proof shall rest on 
prosecution if the accused raises t: 
defence of provocation, necessity, ' 
pulsion, coercion, self-defence, COl 

by the victim, accident or error of 

3. If the accused raises the defenc, 
insanity or involuntaty intoxicatio] 
the burden of the proof shall rest ' 
him. " 

ARTICLE 8 - Paragraph 2 of Article 90 of the Rules is amended so 
to read as follows:-

" 1,RTICLE 90 

2. The Public Prosecutor shall stat, 
the facts of the case, inform the Cl 
of the accused I s previous convictiol 
if any, and be heard on the sentenc, 

l~TICLE 9 - Articles 93 and 95 of the Rules are repealed and rep, 
as follows:-

Commencement 
of trial 

The Defence 

" loRTICLE'93 

1. Before the commencement of trial 
President shall give the accused th, 
caution prescribed in Article 85 pa: 
graph 1 and invite the Public Prose' 
to present the case for the prosecu' 

2. The President may request the Pui 
Prosecutor to open the case for the 
prosecution, before presenting it, J 
stating shortly the nature of the 0: 

and the evidence which he proposes . 
adduce. The accused or his counsel : 
be invited to state the facts or th, 
circumstances which he admits. 

ARTICLE 95 

1. If at the close of the evidence : 
support of the charge, it appears t, 
the Court that a case is not made 01 

against the accused sufficiently to 
require him to make a defence, the I 
shall dismiss the charge and shall : 
with acquit him thereon. 
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2. At the close of the evidence in 
support of the charge, if it appear 
the Court that a case is made out a, 
the accused sufficiently to require 
to make a defence, the President sh 
again explain to the accused the ch 
laid against him and, after giving: 
the caution prescribed in l.rticle 81 
shall ask him to present his defencl 

3. If the accused wishes to testify 
shall be heard before his own witne: 

ARTICLE 10 - The English text of l,rticle 96 of the Rules is repea: 
and replaced as follows:-

Evidence in 
rebuttal by 
Public 
Prosecutor 

" liRTICLE 96 

If the accused adduces evidence in 1 
defence introducing new matter whicl 
prosecution could not have foreseen, 
Court may allow the Public Prosecute 
adduce evidence in reply to rebut tl 
said matter." 

ARTICLE 11 - hrticles 97 and 98 of the Rules are repealed and rep] 
as follows:-

Addresses of 
Public 
Prosecutor and 
accused 

verdict and 
Sentence 

" hRTICLE 97 

1. hfter the close of the evidence f 
the defence and in rebuttal, if any, 
Public Prosecutor shall address the 

2. Thereafter the accused or his cou 
may address the Court. 

hRTICLE 98 

1. After the address of the accused 
his counsel, the President shall clo 
the proceedings and the court shall 
deliberate on the verdict. 

2. If a verdict of guilty is returne 
the Public Prosecutor shall inform t 
Court of the accused's previous conv 
tions and shall address the Court on 
sentence. The Court shall call upon 
victim to state if he wishes to intrl 
his civil claim. The accused shall b, 
entitled to the same rights as provil 
in l'.rticle 90, paragraph 4, of these 

3. The Court shall decide upon the s, 
ence, give judgment on the civil cla: 
and, if necessary, make an order for 
restitution of the exhibits seized: 
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Provided that the Court may give i' 
decision on the civil claim by a 
subsequent judgment. 

4. The District Court Judge alone I 

by a simple order, decide at any t. 
upon the restitution of exhibits SI 
or the disposal of objects confisc, 

ARTICLE 12 - Paragraph 4 of l.rticle loo of the Rules is repealed 
l.rticle 100 thereof is completed by the addition of 
following paragraphs 4 and 5:-

" l:.I<TICLE 100 

4. In the case provided in paragraJ 
and 3 hereof, the President may, i: 
considers undesirable to issue a w, 
of arrest, make against a defaultil 
witness any of the orders provided 
1'.rticle 61, paragraph 2, of these : 

5. The Court may punish a defaultil 
witness in accordance with the leg, 
provisions in force, unless he giv' 
reasonable excuse." 

ARTICLE 13 - Article 132 of the Rules is repealed and replaced a, 
follows:-

Remand in 
Custody and 
Security 
Measures 

" I.RTICLE 132 

1. Where a trial is adjourned, the 
may remand the accused in custody , 
the next sitting and may renew sucl 
remand order as often as it is coni 
necessary. 

2. The Court may, instead of reman, 
the accused in custody, impose UpOI 
all or any of the conditions provi, 
for under Article 61, paragraph 2, 
these Rules. '}'he Court may order tl 
forfeiture to the Treasury of the 
security given by the accused if hI 
fails, without valid excuse, to a~ 
at the hearing." 
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ARTICLE 14 - There shall be inserted between Article 132 and Articl 
133 of the Rules an Article 132A as follows :-

Bringing 
forward date 
of trial 

" ARTICLE ~ 

1. The President may, in the interest 
justice, bring forward the date of tb 
trial of a case to a date earlier tha 
that already fixed. Such order may be 
made by the President in the presence 
absence of the accused, and if made i 
his absence, the accused shall be per 
onally notified in any manner the Pre 
thinks fit. 

2. When acting under paragraph 1 here 
the President may, for the purpose of 
ensuring the attendance of the accuse 
at the trial, issue a warrant of arre 
against the accused and remand him in 
custOdy until the trial, if such acti 
is deemed necessary in the circumstan 
Alternatively, the president may caus 
the accused to be brought before. him 
issuing the accused a notification or 
if necessary, by issuing a warrant of 
arrest and, instead of remanding him 
custody may impose upon him all or an 
the conditions referred to in Article 
paragraph 2, of these Rules and shall 
also be entitled to make the forfeitu 
order in favour of the Treasury as an 
the circlliQstances provided in Article 
paragraph 2." 

ARTICLE 15 - Articles 138, 139, 144, 153 and 162 of the Rules are 
repealed and replaced as follows:-

Concurrent 
sentences 

" ARTICLE 138 

1. If several sentences are passed pu 
uant to Article 137 above, these sent 
shall run consecutively unless the Co 
orders two or several of them to run 
concurrently. 

2. The provision as to concurrent sen 
referred to in paragraph 1 above shal 
only apply in respect of sentences pa 
by tne·· same' judgment , ... "or'.(!)f,:.sentences 
passed by different judgments for off 
arising from a sole act. 



• 

Immediate 
Execution of 
sentence of 
imprisonment 

Cases of non­
appearance in 
person of 
accused or by 
counsel 

- 7 

I,RTICLE 139 

1. Where an accused is sentenced to a 
term of imprisonment, the Court may 
order the immediate detention of the 
accused and for that purpose issue a 
warrant of imprisonMent at the close 
of trial. 

2. The Court may order the immediate 
execution of a sentence of a fine, or 
the payment of damages. Non-payment of i 
fine or of the damages shall result in 
the immediate execution of the alternat: 
sentence of imprisonment, if it has beel 
ordered. 

3. If the Court does not apply the prov· 
isions of paragraphs 1 and 2 above, it 
may impose upon the accused all or any 
of the conditions provided for under 
Article 61, paragraph 2, until the 
judgment is executed in accordance with 
provisions under Part VI of these Rules 

4. Subject to the provisions of Article 
182A, the Court may order the forfeitur. 
to the Treasury of the security if the 
accused does not submit to the executio! 
of the judgment. 

ARTICLE 144 

1. Where an accused who is prosecuted 
for an offence punishable by imprisonmel 
not exceeding si,{ months, or a fine onl~ 
or both, does not appear in person or i: 
not represented by counsel, the Court mi 
lawfully proceed with the trial of the 
case and give judgmen·t in his absence. 
The summons to the accused shall bear a 
note warning him that he may be judged 
in his absence. 

2. Whenever the Public Prosecutor cause: 
to be issued a summons in respect of an 
offence punishable by imprisonment for 
more than six mont.ha but not exceeding 
two years, with or without a fine, he mi 
authorise the non-appearance in person 
of the accused provided that he appears 
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by counsel or by letter addressed to 
the ~resident he pleads guilty to the 
charge and elects an address for servj 
within the jurisdiction of the Court. 

3. If an accused who appears at a heal 
ing does not appear at subsequent heal 
ings to which the case was adjourned, 
proceedings may continue in his absenc 
and the judgment shall be notified to 
him. The time limit for appealing shal 
commence to run ad from the day of thE 
notification to him of the judgment. 

4. If the accused does not attend the 
sitting at which the judgment, reserVE 
under nrticle 135, paragraph 1, of thE 
Rules, is delivered, the judgment shal 
not be notified to him and the time lj 
for appealing shall run from the date 
the judgment. 

l'£TICLE 153 

1. Subject to the provisions of nrticl 
139 of these Rules, the execution of 
every judgment of the District Court 
shall be suspended for the duration of 
the time limit for appeal, and in the 
event of an appeal, until the determir 
tion of the appeal by the Supreme COUI 

2. The Co-~residents of the Supreme Cc 
sitting in Chrunbers may, proprio motu 
on the application of an appellant whc 
in custody, order that he be released 
temporarily with or without the condit 
provided for under I.rticle 61 of thesE 
Rules, or revoke any of the conditionf 
imposed in pursuance of l.rticle 139, 
paragraph 3, thereof: 
Provided that in the event of one of t 
Co-Presidents being prevented or abser 
the other CO-President may decide alor 

3. The Co-Presidents may order the 
forfeiture to the Treasury of the sect 
if the appellant does not submit to tt 
execution of the oentence. 
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llRTICLE 162 

1. Within a period of two months from 
the date of the judgment, the Co-Pres­
idents of the Supreme Court, after 
perusing the judgment, the notes of th 
hearing and the record of the investi­
gations, mal' by an order made in Chamb 
decide that the said judgment shall be 
called before the Supreme Court for 
revision. 

2. The Co-Presidents may either propri 
motu or on the application of the Proc 
ator General or on the application of 
the convicted person or his counsel, c 
the revision of any judgment outside i' 

time limit when the revision is orderE 
in the interest ot the accused and 
founded on an error of law or of fact. 

ARTICLE 16 - In paragraphs 1 and 2 or l.rticle 163 of the Rules, the 
reference to Article 162 shall be replaced by the refe] 
ence to Article 162, paragraph 1. 

I~TICLE 17 - Article 178 of the Rules is completed by the addition ( 
a paragraph 3 as follows:-

" ARTICLE 178 

3. If the convicted person has paid p 
of the fine, he shall be committed to 
prison for a period proportionate to 
balance due on the fine. In consequen 
thereof, the Public Prosecutor shall 
an order of conuuittal to prison." 

I~TICLE 18 - There shall be inserted between hrticle 182 and l.rticl 
183 of the Rules an Article 1821. as follows:-

Deduction of 
fines from the 
security 

" I.RTICLE 182A 

11hen security has been deposited by t 
accused in pursuance of the provision 
of l.rticle 61, paragraph 2, l.rticle 1 
paragraph 2, IIrticle 1321'./ paragraph 
or nrticle 153/ paragraph 2/ of thesE 
Rules, and if the said accused is 
sentenced to pecuniary penalties, sue 
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penalties shall be deducted from the 
security in the following order ~ dama 
fines, costs. The balance shall be 
restituted to the accused." 

riliTICLE 19 - In accordance with the provisions of Resolution N° 3 of 
the Representative Assembly of the 19th February 1979, 
put into effect by Joint Regulation N° 10 of 1979, the 
words "SUPREME COURT" shall replace the words "JOINT 
COURT" in the text of the Rules. 

l'.RTICLE 20 - This order shall come into force on the date of its 
publication in the Official Gazette of the New Hebrides 

DATED at Port Vila, New Hebrides, this 27th 
September, 1979. 

day of 

L. CAZENDRES 
French Co-President 

L.G. SOUYl'NE 
British Co-President 




